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Once, the amora Rav stayed in a city where there was a drought. Though 
he decreed a ta’anit tzibur (communal fast), nevertheless no rain fell. Then, 
when the community began to pray for rain, one of the city’s residents 
approached the bimah to serve as chazzan. When the man said “mashiv 
haruach” (Who causes the wind to blow), immediately the wind began to 
blow; and when he said “moreed hageshem,” (Who makes rain fall), the 
rain indeed began to fall.

After the prayer service, Rav approached the chazzan 
hoping to ascertain precisely which ma’asim tovim the 
man performs that God would immediately heed his 
prayers. The man told Rav: I teach Torah to young 
children, and some of the students who learn with 
me are children of needy parents who do not have 
the means to pay my fee. Nevertheless, I teach them 
in exactly the same manner that I teach the children 
of the wealthy parents who pay me a salary.” 

The melamed (Torah educator) added that if he noticed that one of the 
children had no desire to learn on a particular day, he promised him a 
fish as a gift so that the student would develop renewed interest in his 
Torah studies. Rav said: “Such a righteous Jew, who teaches Torah for 
free to children of the needy, and gives prizes paid for from his own 
pocket so that they will study Torah, certainly God hears his prayers.”

בס"ד

Daf Yomi For Us

In Kri’at Shema we recite the verse “ve’Natati m’tar artze’chem 
be’eeto” (I will grant rain in its time). When Am Yisrael behaves in 
accordance with the Torah, God provides rain at the proper time. 
What is the meaning of the phrase “to grant rain 
in its time”? This refers to the time when everyone 
prefers rain to fall, specifically when people are 
not out walking the streets. Nighttime is the ideal 
time for rain to fall.

Shimon ben Shetach, who lived approximately 
150 years before the destruction of the Second 
Beit HaMikdash, was the gadol hador (greatest 
Torah scholar of his generation) — who led Am 
Yisrael in the ways of Torah and mitzvot. God was generous with 
his generation, and made rain fall only on Tuesday and Friday nights. 
Gigantic wheat kernels grew in the fields and the fruits of that era were 
large and praiseworthy.
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"ונְָתַתִּי הַפָּסוּק  אֶת  אוֹמְרִים  אָנוּ  שְׁמַע   בִּקְרִיאַת 
 מְטַר אַרְצְכֶם בְּעִתּוֹ" - שֶׁכְּשֶׁעַם ישְִׂרָאֵל נוֹהֵג בְּדֶרֶךְ
לָתֵת פֵּרוּשׁ  מַה  בַּזְּמָן.  גֶּשֶׁם  נוֹתֵן  הַקָּבָּ"ה   הַתּוֹרָה, 

מַעֲדִיפִים שֶׁהַכּלֹ  זמן  זה  בַּזְּמַן?   גֶּשֶׁם 
אֵינםָ שֶׁאֲנשִָׁים  בְּשָׁעוֹת  ירֵֵד   שֶׁהַגֶּשֶׁם 
יפְַרִיעַ. לֹא  הוּא  וכְָךְ  בָּרְחוֹבוֹת   מְהַלְּכִים 
וּבְלֵיל בַּלַּילְָה  שְׁלִישִׁי  בְּיוֹם  פַּעַם,   לְמָשָׁל, 
 שַׁבָּת, אִישׁ לֹא הָיהָ נמְִצָא בָּרְחוֹב, והְַלֵּילוֹת

הַלָּלוּ הֵם זְמַן נהְֶדָּר לִירִידַת גְּשָׁמִים.

בֵּית חֻרְבַּן  לִפְניֵ  שָׁנהָ  וחֲַמִשִּׁים   כְּמֵאָה 
 הַמִּקְדָּשׁ הַשֵּׁניִ, חַי שִׁמְעוֹן בֶּן שֶׁטַח, שֶׁהָיהָ
בְּדֶרֶךְ ישְִׂרָאֵל  עַם  והְִנהְִיג אֶת  הַדּוֹר   גְדוֹל 

אוֹתוֹ עִם  הֵטִיב  הַקָּבָּ"ה  כָּךְ  מִפְּניֵ  והְַמִּצְווֹת.   הַתּוֹרָה 
שַׁבָּת, וּבְלֵיל  בַּלַּילְָה  שְׁלִישִׁי  בְּיוֹם  רַק  גֶּשֶׁם  שֶׁירַָד   הַדּוֹר 
וּפֵירוֹתֵיהֶם עֲנקָ,  בְּגדֶֹל  חִטָּה  גַרְעִיניֵ  צָמְחוּ   וּבִשְׂדוֹתֵיהֶם 

הָיוּ גדְוֹלִים וּמְשֻׁבָּחִים.

בָהּ שֶׁהָיתְָה  בְּעִיר  "רַב"  הָאָמוֹרָא  שָׁהָה  אַחַת   פַּעַם 
 עֲצִירַת גּשְָׁמִים והְוּא גזַָר תַּעֲניִת צִבּוּר וּבְכָל זאֹת לאֹ
 ירְָדוּ גשְָׁמִים. והְִנּהֵ, כְּשֶׁהֵחֵל הַקָּהָל להְִתְפַּלּלֵ שֶׁיּרְֵדוּ
וּכְשֶׁהוּא חַזָּן  להְִיוֹת  הָעִיר  מִבְּניֵ  אֶחָד  נגִּשַׁ   גשְָׁמִים, 
ב רוּחַ, וּכְשֶׁאָמַר ֵׁ יב הָרוּחַ", מִיּדָ הֵחֵלּהָ לנְשַּ ִׁ  אָמַר "מַשּ

"מוֹרִיד הַגּשֶֶׁם", הֵחֵל לרֶָדֶת גּשֶָׁם.

 אַחַר הַתְּפִלּהָ נגִּשַׁ "רַב" לאְוֹתוֹ יהְוּדִי
 וּבִקֵּשׁ לבְָרֵר, אֵלהֶ מַעֲשִׂים טוֹבִים הוּא
תְּפִלּתָוֹ אֶת  שׁוֹמֵעַ  שֶׁהַקָּבָּ"ה   עוֹשֶׂה, 
 מִיּדָ. סִפֵּר הַיּהְוּדִי: אֲניִ מְלמֵַּד תּוֹרָה
אֶצְליִ ולְוֹמְדִים  קְטַנּיִם,   ליִלדִָים 
שֶׁאֵין עֲניִּיִם  הוֹרִים  שֶׁל  ילְדִָים   גּםַ 
אֲבָל מַשְׂכּרֶֹת.  ליִ  לשְַׁלּםֵ  כֶּסֶף   להֶָם 
 אֲניִ מְלמֵַּד אוֹתָם בְּדִיּוּק כְּפִי שֶׁאֲניִ
הַהוֹרִים שֶׁל  הַילְדִָים  אֶת   מְלמֵַּד 

הָעֲשִׁירִים שֶׁמְּשַׁלּמְִים ליִ מַשְׂכּרֶֹת.

שֶׁלּאְַחַד מַבְחִין  הוּא  אִם  כּיִ  וסְִפֵּר,  הוֹסִיף   הַמְּלמֵַּד 
לוֹ מַבְטִיחַ  יוֹם, הוּא  בְּאוֹתוֹ  ללִמְדֹ  חֵשֶׁק  אֵין   הַילְדִָים 
 מַתָּנהָ פְּרָס - דָּג! כּדְֵי שֶׁיּהְִיהֶ לוֹ חֵשֶׁק ללִמְדֹ בַּתּוֹרָה
מְלמֵַּד גּםַ  צַדִּיק-  יהְוּדִי  כּזֶָה   " רַב:  אָמַר   הַקְּדוֹשָׁה. 
מִכּסְַפּוֹ פְּרָסִים  נוֹתֵן  וגְםַ  הָעֲניִּיִם,  ליְלַדְֵי  בְּחִנּםָ   תּוֹרָה 
כּדְֵי שֶׁיּלִמְְדוּ תוֹרָה - בְּודַַּאי שֶׁהַקָּבָּ"ה שׁוֹמֵעַ לתְִפִלּתָוֹ".
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Daf 23: “I WILL GRANT RAIN FOR YOUR LAND, IN ITS TIME” עִתּוֹ" י מְטַר אַרְצְכֶם בְּ ף כ׳׳ג: "וְנָתַתִּ דַּ
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The mitzvah of Birkat Kohanim is called Nesi’at Kapayim (raising of the palms), 
because the kohanim raise the palms of their hands when they bless B’nei 
Yisrael. In Eretz Yisrael it is customary for kohanim to bless B’nei Yisrael during 
both the Shacharit (morning) and Musaf (additional) services. Kohanim do not 
raise their hands [in blessing] during the Minchah (afternoon) service (except 
for the Minchah service on a ta’anit (fast day).

Why? Because a kohen who drank wine is not permitted to recite Birkat 
Kohanim. As such, the chachamim decreed that no kohen would raise 
his hands during the Minchah prayer service, out of concern that a kohen 
previously drank wine with his lunch. From what source do we learn that 
a kohen who drank wine is not permitted to recite Birkat Kohanim? 
Immediately after the verses in which the laws concerning the nazir (ascetic) 
are written, the Torah writes about the mitzvah of Nesi’at Kapayim. 

Why did the Torah place these two items alongside each other? To advise 
us that just as the nazir is prohibited from drinking wine, so too a person 
who wishes to recite Birkat Kohanim is prohibited from drinking wine. This 
interpretative tool is called “smoochim” (juxtaposition), it refers to cases when 
an interpretation is learned from the fact two verses are close to each other, 
found side-by-side.

The tanna rabbi Hanina ben Dosa was such a great tzaddik that God 
loved him and fulfilled all of his requests. Once, after the start of 
Shabbat, Rabbi Hanina saw his daughter was sad — because when it 
was time to light candles, she accidentally poured vinegar, 
instead of oil, into the vessel in which the candle was lit 
and she knew the fire would shortly be extinguished.

Rabbi Hanina said to her: “My daughter, don’t be sad. 
Who told the oil to burn? HaShem! He can also instruct 
the vinegar to burn.” And indeed, Hashem performed a 
miracle on that Shabbat, and the candles lit with vinegar 
continued to burn until motzei shabbat — until after the 
havdalah candle was kindled from them.

Once, a neighbor came to see Rabbi Hanina and shared 
that she was sad because she had built a house, but the 
ceiling beams the builders placed on the roof were not long enough to 
reach the walls, leaving a hole in the roof of the house. Rabbi Hanina 
blessed her: “Let the walls of your house be lengthened.” And, 
behold, the walls “grew” and were lengthened.

 הַתַּנּאָ רַבִּי חֲניִנאָ בֶן דּוֹסָא הָיהָ צַדִּיק כּהֹ גדָוֹל, שֶׁהַקָּב"ה
אַחֲרֵי אַחַת,  פַּעַם  בַּקָשׁוֹתָיו.  כָּל  אֶת  וקְִיםֵ  אוֹתוֹ   אָהַב 
מִפְּניֵ עֲצוּבָה,  שֶׁבִּתּוֹ  חֲניִנאָ  רַבִּי  רָאָה  בָּת  ַׁ הַשּ  כְּניִסַת 

מָזְגהָ הִיא  שַׁבָּת,  נרֵוֹת  שֶׁהֵכִינהָ   שֶׁבְּשָׁעָה 
הַכְּליִ שֶׁבּוֹ  בְטָעוּת חמֶֹץ בִּמְקוֹם שֶׁמֶן לתְוֹךְ 
  מַדְליִקִים אֶת הַנּרֵ, והְִיא ידְָעָה שֶׁעוֹד מְעַט

תִּכְבֶּה הָאֵשׁ.

 אָמַר להָּ רַבִּי חֲניִנאָ: "בִּתִּי, אַל תֵּעָצֵבִי. מִי
ם! הוּא גַם יכָוֹל מֶן שֶׁיּבְִעַר? הַשֵּׁ ֶׁ  אָמַר לשַּ
הַקָּבָּ"ה ואְָכֵן,  שֶׁיּבְִעַר".  לחַמֶֹץ   להְוֹרוֹת 
הַחמֶֹץ נרֵוֹת  דָּלקְוּ  שַׁבָּת  וּבְאוֹתָהּ  נסֵ   עָשָׂה 
 עַד מוֹצָאֵי שַׁבָּת, אַחֲרֵי שֶׁהִדְליִקוּ מֵהֶם אֵשׁ

לנְרֵ הַבְדָּלהָ.

שֶׁהִיא ואְָמְרָה  חֲניִנאָ  לרְַבִּי  שְׁכנֵהָ  בָּאָה   פַּעַם 
 עֲצוּבָה, מִפְּניֵ שֶׁבָּנתְָה בַּיתִ, אַךְ הַקוֹרוֹת שֶׁהִנּיִחוּ הַבַּנּאִָים
 עַל גּגַ הַבַּיתִ אֵינןָ אֲרֻכּוֹת מַסְפִּיק, ונְוֹתַר חוֹר בְּגגַ הַבַּיתִ.
 רַבִּי חֲניִנאָ בֵּרֵךְ אוֹתָהּ: "יתְִאָרְכוּ קוֹרוֹת בֵּיתֵךְ". ואְָכֵן,

הַקּוֹרוֹת שֶׁל הַבַּיתִ "צָמְחוּ" והְִתְאָרְכוּ.

Daf 25: THE MIRACLES OF RABBI HANINA BEN DOSA י חֲנִינָא בֶן דּוֹסָא ל רַבִּ ים שֶׁ סִּ ף כ׳׳ה: הַנִּ דַּ

Daf 26: A KOHEN WHO DRANK AND REFRAINED 
            FROM RECITING BIRKAT KOHANIM

תָה יַיִן  שָּׁ ף כ׳׳ו: כּהֵֹן שֶׁ דַּ

מִפְּניֵ כַּפַּיםִ",  מְכֻנּהָ "נשְִׂיאַת  "בִּרְכַּת כּהֲֹניִם"  מִצְותַ    
 שֶׁהַכּהֲֹניִם נוֹשְׂאִים )מְרִימִים( אֶת כַּפּוֹת ידְֵיהֶם בְּשָׁעָה
מְבָרְכִים אֶת בְּניֵ ישְִׂרָאֵל. בְּאֶרֶץ ישְִׂרָאֵל נוֹהֲגיִם  שֶׁהֵם 
 הַכּהֲֹניִם לבְָרֵךְ אֶת בְּניֵ ישְִׂרָאֵל בִּתְפִלּתַ שַׁחֲרִית וּבִתְפִלּתַ
אֶת נוֹשְׂאִים  אֵינםָ  הַכּהֲֹניִם  נהָ  ָׁ הַשּ ימְוֹת  בְּכָל   מוּסָף.  

כַּפֵּיהֶם בִּתְפִלּתַ מִנחְָה )חוּץ ממִנחְָה שֶׁל תַּעֲניִת(.

אי ַׁ רַשּ אֵינוֹ  ייַןִ,  תָה  ָׁ שֶׁשּ שֶׁכּהֵֹן  מִפְּניֵ   מַדּוּעַ? 
חֲכָמִים תִּקְּנוּ  לפְִיכָךְ  כּהֲֹניִם",  "בִּרְכַּת   לבְָרֵךְ 
שֶׁמָּא מִנחְָה,  בִּתְפִלּתַ  כַפָּיו  א  ָׂ ישִּ לאֹ  כּהֵֹן   שֶׁאַף 

יוֹדְעִים מִנּיַןִ  הַצָּהֳרָיםִ.  בַּאֲרוּחַת  ייַןִ   שָׁתָה 
"בִּרְכַּת לבְָרֵךְ  אי  רַשַּׁ אֵינוֹ  ייַןִ  תָה  ָׁ שֶׁשּ  שֶׁכּהֵֹן 
הַפְּסוּקִים שֶׁמִּסְתַּיּמְִים  אַחַר  מִּיּדָ   כּהֲֹניִם"?  
 בָּהֶם נכְִתְּבוּ הִלכְוֹת הַנּזִָיר, כּוֹתֶבֶת הַתּוֹרָה אֶת

 מִצְותַ נשְִׂיאַת כַּפַּיםִ.

 מַדּוּעַ כָּתְבָה אוֹתָם הַתּוֹרָה זֶה לצְַד זֶה? כְּדֵי לרְִמזֹ
אי לשְִׁתּוֹת ייַןִ, כָּךְ הָרוֹצֶה  לנָוּ, שֶׁכְּפִי שֶׁנּזִָיר אֵינוֹ רַשַּׁ
 לבְָרֵךְ בִּרְכַּת כּהֲֹניִם, אָסוּר לוֹ לשְִׁתּוֹת ייָןִ. דְּרָשָׁה זוֹ
ניֵ פְּסוּקִים ְׁ  מְכֻנּהָ "סְמוּכִים", שֶׁלּוֹמְדִים דְּרָשָׁה מִכָּךְ שֶׁשּ

סְמוּכִים זֶה לזֶָה, נמְִצָאִים זֶה לצְַד זֶה.

ת כּהֲֹנִים רְכַּ לאֹ יְבָרֵךְ בִּ
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On this daf, we learn about a family whose name was “B’nei 
Sulmai” (descendants of Sulmai). Why was this family called 
“B’nei Sulmai”? During the time of the Second Beit HaMikdash, 
when the Greeks controlled Eretz Yisrael, they decreed a 
prohibition against bringing wood to the Temple for the purpose 
of kindling the fire on the mizbe’ach (altar). To prevent Jews from 
bringing wood to the Beit HaMikdash, the Greeks posted 
guards on the roads leading to Jerusalem. 

The members of this family carried out a ploy, or ruse. 
They took wood, assembled ladders from these pieces, 
and began walking in the direction of Jerusalem. When 
they arrived at the checkpoint, the guards inquired: 
“Where are you going with that wood?” The Jews replied: 
“Don’t you see that these are ladders? We are going to 
bring down baby birds from the trees.” After the guards 
permitted them to continue on their way, they disassembled 
the ladders and brought the wood to the Beit HaMikdash. This 
is how there was sufficient wood to offer korbanot in the Beit 
HaMikdash. The descendants of this family came to be known as 
“B’nei Sulmai,” an allusion to the Hebrew word for ladder (sulam).

What were the “ma’amadot” (non-priestly watches)? When a 
person offered a korban (sacrifice), they would go to the Beit 
HaMikdash and stand there while the korban was being offered. 

Who stood in the Beit HaMikdash while the korban that belonged 
to every member of Am Yisrael was offered? Did the entirety of 
Am Yisrael go to the Beit HaMikdash every day to stand next 
to the korban? That would have been impossible! Therefore, 
the chachamim arranged for select groups of kohanim, leviim, 
and yisraelim to stand in the Beit HaMikdash as the communal 
korban was offered and serve as representatives of the entirety of 
Am Yisrael. These weekly designated groupings were called “anshei 
ma’amad” (literally, men of standing, appointed proxies), because 
these men stood in the Beit HaMikdash next to the korban. 

Members of anshei ma’amad would fast most days of the 
week, and would read Torah each day. On Sunday, they read 
the portion of Breisheet that records what God created on the 
first day. On Monday, they read the portion that chronicled 
the creations of the second day. This was their customary 
practice each day of the week. Even in the cities across Eretz 
Yisrael, people would gather in synagogues to fast and pray that 
the korbanot be willingly received.

"מַעֲמָדוֹת"? הֵם   מַה 
 כַּאֲשֶׁר אָדָם מַקְרִיב קָרְבָּן,
הַמִּקְדָּשׁ לבְֵית  בָא   הוּא 
בְּשָׁעָה שָׁם   וְעוֹמֵד 

שֶׁמַּקְרִיבִים אֶת קָרְבָּנוֹ.

הַמִּקְדָּשׁ בְּבֵית  יעֲַמדֹ   מִי 
קָרְבַּן אֶת   כּשְֶׁמַּקְרִיבִים 
עַם לכְלָ  יּךְָ  ַׁ שֶׁשּ  הַתָּמִיד 
יבָאֹוּ יוֹם  כּלָ  הַאִם   ישְִׂרָאֵל? 

 כּלָ בְּניֵ ישְִׂרָאֵל לבְֵית הַמִּקְדָּשׁ לעֲַמדֹ ליְדַ הַקָּרְבָּן? אִי
 אֶפְשָׁר! לכָןֵ תִּקְּנוּ חֲכמִָים, שֶׁבְּכלָ שָׁבוּעַ קְבוּצָה שֶׁל כּהֲֹניִם, לוְיִּיִם
 ויְשְִׂרְאֵליִם, יעַַמְדוּ בְּבֵית הַמִּקְדָּשׁ בִּשְׁעַת הַקְרָבַת קָרְבַּן הַתָּמִיד והְֵם
 כּמְוֹ נצְִיגיִם שֶׁל כּלָ עַם ישְִׂרָאֵל. הַקְּבוּצוֹת הַלּלָוּ כּנֻּוּ "אַנשְֵׁי מַעֲמָד",

כּיִ הֵם עָמְדוּ בְּבֵית הַמִּקְדָּשׁ ליְדַ הַקָּרְבָּן.

הָיוּ יוֹם  וּבְכָל  בוּעַ,  הַשָּׁ ימְֵי  בְּרבֹ  צָמִים  הָיוּ  הַמַּעֲמָד   אַנשְֵׁי 
הַפְּסוּקִים אֶת  קוֹרְאִים  הָיוּ  רִאשׁוֹן,  בְּיוֹם  בַּתּוֹרָה.   קוֹרְאִים 
 בְּפָרָשַׁת בְּרֵאשִׁית הַמְסַפְּרִים מַה בָּרָא ה' בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן. בְּיוֹם
 שֵׁניִ, קָרְאוּ עַל בְּרִיאַת הָעוֹלםָ בְּיוֹם שֵׁניִ. כָּךְ הָיוּ נוֹהֲגִים בְּכָל
מִתְאַסְּפִים הָיוּ  ישְִׂרָאֵל,  שֶׁבְּאֶרֶץ  בֶּעָרִים  גםַ  בוּעַ.  הַשָּׁ מִימֵי   יוֹם 
יתְִקַבְּלוּ שֶׁהַקָּרְבָּנוֹת  וּמִתְפַּללְיִם  מִתְעַנּיִם  הַכְּנסֶֶת,  לבְֵית   אֲנשִָׁים 

בְּרָצוֹן, וגְםַ הֵם כֻּנּוּ "אַנשְֵׁי מַעֲמָד".

Daf 27:  MEMBERS OF THE NON-PRIESTLY WATCH "עֲמָד י הַ"מַּ ף כ׳׳ז: אַנְשֵׁ  דַּ

Daf 28:  “DESCENDANTS OF SULMAI” נֵי סֻלְמַאי" ף כ׳׳ח: "בְּ דַּ

"בְּניֵ הָיהָ  שֶׁלּהָּ  ם  שֶׁהַשֵּׁ מִשְׁפָּחָה  עַל  לוֹמְדִים  זֶה   בְּדַף 
הַמִּקְדָּשׁ בֵּית  בִּזְמַן  סֻלמְַאי"?  "בְּניֵ  כֻּנוּ  מַדּוּעַ   סֻלמְַאי". 
ניִ, כְּשֶׁהַיוְנָיִם שָׁלטְוּ בְאֶרֶץ ישְִׂרָאֵל  הֵם גּזְָרוּ שֶׁלּאֹ יבִָיאוּ ֵׁ  הַשּ
כְּדֵי הַקָּרְבָּנוֹת.  להְַקְרָבַת  אֵשׁ  להְַבְעִיר  כְּדֵי  למִַּזְבֵּחַ,   עֵצִים 
הֶעֱמִידוּ הַמִּקְדָּשׁ,  לבְֵית  עֵצִים  יבִָיאוּ  לאֹ  שֶׁהַיּהְוּדִים   לשְִׁמרֹ 

הַיוְנָיִם שׁוֹמְרִים בַּדְּרָכִים הַמּוֹבִילוֹת ליִרוּשָׁליָםִ.

תַחְבּוּלהָ. שֶׁעָשׂוּ  מִשְׁפָּחָה  בְניֵ   הָיוּ 
מֵהֶם והְִרְכּיִבוּ  עֵצִים  לקְָחוּ   הֵם 
 סֻלּמָוֹת, והְֵחֵלּוּ ללָכֶתֶ לכְוִּוּן ירְוּשָׁליַםִ.
 כּשְֶׁהִגּיִעוּ למַַּחְסוֹם שֶׁל הַשּוֹׁמְרִים, הָיוּ
 הַשּוֹׁמְרִים שׁוֹאֲליִם: "לאְָן אַתֶּם הוֹלכְיִם
הַיּהְוּדִים: אָמְרוּ  הָעֵצִים?".   עִם 
 "אַתֶּם לאֹ רוֹאִים שֶׁאֶלוּ סֻלּמָוֹת? אָנוּ
מֵהָעֵצִים". גּוֹזָליִם  להְוֹרִיד   הוֹלכְיִם 
בַּדֶּרֶךְ, להְַמְשִׁיךְ  להֶָם  הִנּיִחוּ   הַשּוֹׁמְרִים 
אֶת והְֵבִיאוּ  הַסֻּלּמָוֹת  אֶת  פֵּרְקוּ  הֵם   ואְָז 

 הָעֵציִם לבְֵית הַמִּקְדָּשׁ, וכְךְָ הָיוּ דֵי עֵציִם להְַקְרִיב קָרְבָּנוֹת בְּבֵית
הַמִּקְדָּשׁ. לבְִניֵ מִשְׁפָּחָה זוֹ קָרְאוּ "בְּניֵ סֻלמְַאי", עַל שֵׁם הַסֻּלּםָ.
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According to tradition, many tragedies befell the Jewish people on 9 Av. 
As our ancestors wandered through the desert, it was on 9 Av that the 
Heavenly decree was imposed upon them that they would be permitted 
to enter Eretz Yisrael only after the death of the Exodus generation.

The First Beit HaMikdash and the Second Beit HaMikdash were both 
destroyed on 9 Av. The First Beit HaMikdash was destroyed 
during the time of King Tzidkiyahu, (3338 on the Jewish 
calendar); the Second Beit HaMikdash was destroyed 
during the time of Rabban Yochanan Ben Zakkai (3828 
on the Jewish calendar). On the 9th of Av, the Romans 
conquered the town of Beitar and killed all its residents. 

The expulsion of the Jews from Spain, which occurred 
about five hundred years ago, transpired on 9 Av. Before 
the expulsion, Spanish Jewry flourished and was the most 
glorious Diaspora Jewish community. Among them were 
Talmidei Chachamim, scholars of general knowledge, 
wealthy Jews, and Jewish ministers in the king’s court. But 
suddenly, the evil King Ferdinand and the wicked queen Isabella decided that 
any Jew who did not agree to convert to Christianity would be expelled from 
Spain. The Jews left Spain on 9 open and many of them died as a result 
of the tragedy and affliction they suffered.

בְּתִשְׁעָה ישְִׂרָאֵל.  לעְַם  רַבּוֹת  צָרוֹת  קָרוּ  בְאָב   בְּתִשְׁעָה 
 בְאָב נגִזְַר עַל אֲבוֹתֵינוּ שֶׁהָיוּ בַמִּדְבָּר, שֶׁלּאֹ יכִָּנסְוּ לאְֶרֶץ

ישְִׂרָאֵל, רַק אַחֲרֵי שֶׁיּמָוּת כָּל הַדּוֹר שֶׁיּצָָא מִמִּצְרָיםִ.

וּבֵית הָרִאשׁוֹן  הַמִּקְדָּשׁ  בֵּית  נחְֶרְבוּ  גּםַ  בְאָב   בְּתִשְׁעָה 
ג' בִּשְׁנתַ  חָרַב  הָרִאשׁוֹן  הַמִּקְדָּשׁ  בֵּית  ניִ.  ֵׁ הַשּ  הַמִּקְדָּשׁ 

 אֲלפִָים של"ח, בִּימֵי הַמֶּלךְֶ צִדְקִיּהָוּ,
ג' בִּשְׁנתַ  חָרַב  ניִ  ֵׁ הַשּ הַמִּקְדָּשׁ   וּבֵית 
יוֹחָנןָ רַבָּן  בִּימֵי  תתכ"ח,   אֲלפִָים 
כָּבְשׁוּ גַּם  בְאָב  בְּתִשְׁעָה  זַכַּאי.   בֶּן 
וְהָרְגוּ בֵּיתָּר  הָעִיר  אֶת   הָרוֹמָאִים 

אֶת תּוֹשָׁבֶיהָ.

לפִנְיֵ שֶׁאֵרַע  סְפרַָד,  יהְוּדֵי   גרֵוּשׁ 
בְּתִשְׁעָה אֵרַע  שָׁניִם,  מֵאוֹת   כּחֲַמֵשׁ 
 בְאָב. לפִנְיֵ הַגּרֵוּשׁ, פּרְָחָה יהֲַדוּת סְפרַָד
שֶׁל בְּיוֹתֵר  רֶת  ֶׁ הַמְּאֻשּ הַגּלָוּת   והְָיתְָה 
חֲכמִָים, תַּלמְִידֵי  יהְוּדִים  הָיוּ   יהְוּדִים. 
 מֻפלְגָיִם בְּחָכמְָה והְָיוּ גםַ יהְוּדִים עֲשִׁירִים

 ושְָׂרִים בַּחֲצרַ הַמַּלכְוּת. אַךְ פּתְִאםֹ הֶחְליִט
שֶׁיּהְוּדִי אִיזַבֶּלהָ,  הָרְשָׁעָה  והְַמַּלכְּהָ  פרְֶדִּיננַדְ  הָרָשָׁע   הַמֶּלךְֶ 
 שֶׁלּאֹ יסְַכּיִם להְִתְנצַּרֵ - יגְרַֹשׁ מִסְּפרַָד. בְּתִשְׁעָה בְאָב עָזְבוּ
וּבַתְּלאָוֹת. בַּצָּרוֹת  מֵתוּ  ורְֻבָּם  סְפרַָד,  אֶרֶץ  אֶת  הַיּהְוּדִים 

DAF 29: THE 9TH OF AV — 
             A DAY OF TRAGEDY FOR ALL GENERATIONS

עָה בְאָב — שְׁ ף כ׳׳ט: יוֹם תִּ דַּ

גָּרַם  מָה  הִיא-  בְּפָרָשָתֵׁנוּ  שֶעׁוֹלהָ  הַקָּשׁוֹת  הַשְּאֵׁלוֹת  אַחַת 
בְּמִצְרַיםִ? מַדּוּעַ  חַי  שֶהׁוּא  מִלְּגלַּוֹת לאְָבִיו  ליְוֹסֵף להְִמָּנעַ 
הוּא לאֹ שָלׁחַ לוֹ בְּאפֶֹן מִיָּדִי כִּי הָאַחִים מָכְרוּ אוֹתוֹ למְִצְרַיםִ 
דָּבָר  עַל  נכְִתְּבוּ  רַבּוֹת  תְּשׁוּבוֹת  למֶַּלךְֶ?  הַמִּשְנׁהֶ  הוּא  וכְִי 
זֶה, וּבְתוֹכָן תְּשׁוּבָתוֹ הַחֲשׁוּבָה שֶלׁ "אוֹר הַחַיִּים הַקָּדוֹשׁ", 
הַמְּלמֶַּדֶת רַבּוֹת עַל חֲשִיׁבוּת הַזְּהִירוּת מֵהַלבְָּנתַ פְּניֵ חֲבֵרוֹ.

אָחִיו  אֶת  לבְַיֵּשׁ  רָצָה  לאֹ  ,שֶיּׁוֹסֵף  הַחַיִּים"  "אוֹר  מַסְבִּיר 
ַּפִּיל עַצְמוֹ  מוּל אָבִיו, כְּמוֹ שֶאָׁמְרוּ חָזָ"ל "מוּטָב לאְָדָם שֶיׁ
חָשַבׁ  יוֹסֵף  בָּרַבִּים".  חֲבֵרוֹ  פְּניֵ  יבֱָישֵׁ  ואְַל  הָאֵשׁ  לכְִּבְשַןׁ 
הַדָּבָר  הָאַחִים-  שֶלׁ  מְזִמָּתָם  עַל  ידֵַע  אָבִיו  יעֲַקבֹ  שֶאִׁם 
הֶעֱדִיף  ולְכֵָן  ישְִרָׂאֵל,  שִבְׁטֵי  שֶלׁ  בִּשְלׁוֹמָם  ֹּעַ  לפְִג עָלוּל 
יוֹסֵף לשְִמׁרֹ אֶת הַדְּבָרִים לעְַצְמוֹ ולְאֹ לפְִעלֹ בְּאפֶֹן אַקְטִיבִי 

וּלגְלַּוֹת לאְָבִיו כֵּיצַד הִתְגַּלגְֵּל למְִצְרַיםִ.

One of the difficult questions that arises in Parashat VaYigash is: Why did Yosef not 
reveal to his father that he has alive in Egypt. Why didn’t Yosef send a message 
to Ya’akov immediately, informing his father that his brothers had sold him to the 
Egyptians and that he was the serving as viceroy to the king? Many answers 
have been suggested, including the important answer of the “Ohr HaChayim 
HaKadosh,” who emphasizes the importance of caution regarding halbanat p’nei 
chavero (humiliating a fellow). “Or HaChayim” explains that Yosef did not want to 
embarrass his brothers in front of their father. As chazal said: “It is better for a person 
to drop himself into the fiery furnace than to publicly embarrass another person.” 
Yosef thought that if Ya’akov knew about the plot perpetrated by his brothers, it 
might harm the well-being of the tribes of Israel, and so Yosef preferred to keep 
things to himself, and not actively reveal to his father how he ended up in Egypt.

D’VAR TORAH: PARASHAT VAYIGASH שׁ ת וַיִּגַּ רָשָׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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כִיָּה לְדוֹרוֹת ל בְּ יוֹם שֶׁ


